— CONFERENCIA DA UNESCO -APROVA =— a 


Depois de Monteviden (1954) e Sofia (1985), £ovamn 
necessArios mais oito enos para que 2 Tonferencia 6 
ra) da Vnesco emitissc umus nova resoluĝho sobre o 
idioma esperanto. 


Reunida na 27 sessuo, em novembro de 1993, a Ĉon 
ferencia Geral da Unesco, em sua sede, em PATis, Seo 


provou a kesolugiĉo seguinte? ra 

„CONSIDEKANDO o papel fundamental que umo ins- 
trumento de comunicacaso oral, acCESsIvEel a qualquer 
povo, pode ter mos osforcos em direghĝo a paz e Com- 
preensao entre os povos. 

RELEMBRANDO a Resolucŝo da Conferencia Seral de 
Montevidĉu, em 1954, onde a Uncsco reconhece 0: re- 
sultados obtidos pelo esperanto no campo do inter —- 
cambio intelectual internacional e anroximag?o dos 


POVOS... 


CONSIDERANDO que, no quadro atual dos estados de 
tradugao automatica, o exame do papel do esperanto 
neste contexto pode ser de importamcia. 

SOLICITA ao Diretor-Ueral considerar os resulta- 
dos atingidos pelo movimento» mundial do esperanto , 
no campo do ensino e treinamento de prŝifessares,bem 
Como no valor da comunicasĉo- para a paz mundial. 

SOLICITA aos Estados meubros apresentarvom relato- 
rios das acĉes referentes a Rascluc3o da Unesco de 
1985, na qual o Orgao recomenda o ensino do peras 
to e estudos sobre o problema linqgulstico mundial. 
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OLHA O VERDA RENKONTIĜO AŬGENTE! 


No dia 25.09.1994, 


ocorrera o nosso t3o esperado 


"VERDA KGNKONTIĜO" que ĉ o encontro dos esperan - 
tistas de Porto Alegre e de cidades vizinhas. Tam 


Laj, 
7 
=k 


olguns pa? 


0 A o e 
to. Sera um grande encontro l Ato lA ! 


a uim GR ag dms jj A 


(ALNOS DE. ESP-O DE. 840 5. Do Ca” 


Li 
bom contaremos 


SES 


I 
k 


(VERDA RENKONTIĜO 


4 
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CLUBE DE EsP-o DA S,E.A.K.~ SAO 


SERASTIO DO ĈAJ 


Prop! NILCE. RODRIGUES 


Aluno: Frank Poersch — Rapaue] S.Souza.- 
Daniel S. Sovana. - Maja, Raimundo 
Edson Luda: 


F-to com o GozZinho 


Boomer. 


participacao do nosso coidea 
ista sr. lwo Sanguinetti e esposa com slides de 
»»r onde bDesseram gracas ao Esperan 


“TUNIS 


OCORRIDO EM 20.11. 925 


Agradecemos fraternalmente as 
cartas recebidas“ 
Iyo Sanguinetti ~- Fraternidade 
Esp. Bezerra de Menezes(Macei0) 
Assoc. Mundo Espirita - Prefej 
tur2 Mun.Porto Alegre —- FEB . 
Valter Francini - Spirita B1do 
na Societo F.V.Lorenz - Alber- 
to Flores - B.E,L, „. Roberto 
Resonde - S9.EB.I,. . Bsperanto 
Noticias - Nova Stelo ~ Suda 
Stelo - Sŝorokaba Esp-o Klubo — 
3ymilde 3. Ledon - Gersi Bays 
(Fonto) 
2. 


NOSSO 


RIO GRANDE 


A cidade de kio Grande sediara este 
grande evento nos dies 8 6 9 de 9U- 
tubro de 1994. E 

V3rios,palestrantes estarĉo prescin- 


wuF£ea 
bal e gaŭĉo. 
tes dentre os quais Symilde 3ehcnk N 
Ledon (delegado UBA fo Brasi1). renkontiĝo 


Maiores informagŝes na ŝssociagao 
Gaŭcha de “speranto - kua dos An- 
dradas, 1137 sala 1704 Porto Ale- 
gre K5 ĈEP 9oVO1-970. ] 

Valores:! Ĉategoria I - ato 2) anos 


| esperanto 


: EA. 5500 
| uj Amza FI tle 21 anos 
vategoria ~ FCe 21 uos 

? ke 7 7a 

AĜ jJ. » OO 


e rN ok — 
Patrocinio: Lauca ~S] PFENBAINRTOLLSSSCLO 
Li 


~n eto de 


-Ĉ - : LA POEZIA SIGNIFO DE L' MATEO 
(Folkloraj dancoj 


: el R.G.do Sul » 


Esperantigis : s 
l. Sanguinetti 


Same kiel okazis al Ventwnllo rilate al la urba societo 
de 1' pasinta jarcento, la gaŭĉa mateo ("ĉimarono") ankaŭ 
havis pitoreskan kaj aman esprimmanleron ĉe nlaj kampara- 
noj. 

Tiel paroladis la enamiĝintoj en la primitiva ŝtato Rio 
Grande do Sul : ; 


- Mateo kun mlelo = “MI volas edziĝi al vi" 


PIEDETO, 
= Mateo kun bruligita sukero - '" Simpatio " 


Metu tie ĉI-. (Zx): 


attdaton Ula = Mateo kun cinamo 5 "MI nur pensas Je vi 
Piedeton vian - Mateo kun sukero - "Amikeco !' s 
Netu nun = mi. ~ Mateo malvarma Pj Malestimo "' 
: Ea aŭmimct co: e “ Mateo kun salo - "Ne plu aperu ĉi tle ! " 
Neniam plu. forgesu min. ( '' - Mateo kun oranĝa Ŝelo =" Kunportu min !' 
Ĉar ligis sin- ( = Hateo tro amara . = MOVI alvenis malfrue ; mi 
Unu la alian ( di Jam havas amaton " 
Donu al mi 
= Mateo akvumigi ta -"VI Tru trinki mateon: 
Kiseton vlan. (. aliloke ! " N 
xX xk x rd 


mmmo. mar~o TEIAAET mPIEd i ESENCAS nO i GS Ej 


KSPERANTO W 


NO BERASIL. 


SAMPOS bos kle eran = O prefeito "E kisto ne l -hu, 

svunicival ce Vampos dos Soltacazes | gy nur lernis Esperaton... 

eJ, Borgio Hendes Cordeiro, sancio | sed fiy kio lernante ĝin, Klo- 

nou a bej 89 5911, de autoria do | podas penetri ĝian imiema. 

ĝm aa Su Kj eji ideon 

vensador ”ivaldo Sbilio de ”LIVEI- |, Li 

re, iastituindo, em carater opteti [(Espearmisto. nao e aquale que 

YJ, 9 ensino ĉo Bsperanto na rede = een EDEN 
ALA o E E ca porem agvele que, aprenden - 

am dezembro/93. h p sun. ilejo. intema." ) 

(Nova Stelo-o7j/94) (oihpotsira) 


A Confraternizesho Espera 
si : Na e TRL MM i ap nv 
e a Soeicdade Editora Espirita F.V.Lorenz pro 
o 


» . . Li 
movem um "Ĉoncurso literario" em lingua portu 
quesa sobrc o Esperanto em duas categorias: - 


rrosa c pocsia. Prosa = duas folhas (oficio) 
datilografadas espaco 2 e de um so lado. Poe- 


sia = soneto, poema ate 4 estrofes,quadras ou 
sextilhas ate 29 versos. A inscrigao e gratui 
ta c ne direitos autorais cedidos a " Spirita 
eldona Societo £.,V.Lorenz". Prazo de entrega 
ato 30.1l1.94. “nviar para: Spirita Bl1dona Ŝo 
cieto F.V,borenz - Ux. Postal 3133 EJ - CEP 
9851 e07Oo (Bsperanto lloticias ,o4-05-06/94) 


AI ĉ 5 p; ; oM = 5 17 1 lENTNZ y 
BRASILIA SUl BR EH A emiasora iras " Reconheco a. vhilidade do 
rurto paro. conservarr a. 
unidade erre os caĴulicas do 
mundo. O Esperanto operecs 
um brilhante porvir.' 


silia Super Ridio FM,Jo Distrito Fe 
deral, traneuite todom os domingos, 
das 8130 as 3840 li8, o» programa Bo- 
ticias do Esperanto, coma locucao 
de Roberto Resende ec apolo dos espe lm fog) 
rantistas bresilicnses. 0 progrema 
v3i a: „sr no idioma internacional), 
gem hORSrLO consideraŭo nobre para 
divulgaches culturais pelo ridio. 
(Hova Stelo~o?/94), 


MvuxDo 


ESPERANTISTA 


(cont.) 


Indagado sobre o assunto, Federi- 
co Mayor, diretor geral da. Unesco, 
declarou que "Os divulgadores do es 
peranto tem objetivos semelhautes 
aos desta organizacao, uma vez que 
se esforĉdam para facilitar a compre 
ensao e comunicacao entre os POVOS 
e individuos e ao-mesmo tempo elimi 
nar as fontes potenciais de confli- 
tos presentes e futuros..." 

Ainda, o diretor geral apoia o es 
peranto no quadro do projeto "Lin — 
guapax" (programa que visa fortale- 
cer o ensino linguistico e a amiza- 
de internacional), podendo a Unesco 


garantir financiamentos para proje-' 


tos ligados ao esperanto em atĉ 25 
mil dolares. 

As resolucoes da Unesco a favordo 
“Bsperanto, em Montevidĉu e Sofia,re 
sultam da mobilizacao de membros do 
movimento esperantista. 

A presente resolucao foi apresen- 
tada por iniciativa da delegacao i- 
taliana junto a Unesco. 

(Nova Stelo - o7/94) 


MAGNANI? PETO AL LA PAPO 


La. paska. mesaĝo E- lingva. 

de Johano Paŭlo la. 2-a., 

estis iniciatita. de Interno. 

cia. Katoliko. Unuiĝo E-ista, 

Kies prezidanto, pastro Dui- 

lio Magnoni, sendis aJ. la 
apo Oricialan on pri 
lan la. 12-an de marfo. 
Mesaĝo: “Feliĉan Faskon en 

Kristo resorektirrta.." 

(ESPERANTO OG/94) 


POLLANDO-RUSIO“ KONGRESI EUROPE. 


DE LA 26-A DE: SEPT. ĜIS LA 4-A 
DE OKTOBRO OKAZOS EN KOMANCZA 
LA KVARA FbUuTiKA KAT ESPERANTA 
ŜEMAJNO, KiE SURPROGRAMOS REM- 
KONTIĜOJ KUN POLITIKISTOJ; IN = 
TENSA E-INSTRUADO KAJ DUTAGA 
EKSKURSO AL Lvovo EN UKRAJNio. 
(ESPERANTO 1064) 


NIĈERIO! KONKERI LA NORDON 


En oktobro 1994 Niĝeria. Jonula- 
tu. E-ista. Klubo (NITEK)EKro- |" 
aligos sian projekton "'Konkeru 
la. nordon". Du NYEK-mem- 
broj prelegos Kaj inshws en 
la a erao ŝtatoj Bau- 
chi QuTaba, Kie sluderrtoj 


“Jam lemas koresponde E-on. 


(ESPERANTO -01,08/94) 


"Ni deziras Krei neŭtralan fundamerrlon, sur Kiu la 
diversaj homaj gentoj povus pace Koj [rate inte= 


Komunikiĝadi, ne a// 


gerajn aparfenaĵojn . “ 


ante alsi reciproke siojn 


( ZAMENHOF ) 


GASTOS DA ONU = 05 
„rentes ĉa multiplicidade de linguas ma 


diretos", Js "“indirotos" 


OCORRIDO EM 1905 NA CIDADE BOULOGNE-SUR-MER 


( Formo po 19 CONGRESSO (ĴNIVERSAL DE ESPERANTO 
NA FRANCA. 


sustos anuais decor- 


"Noo ha seguranga. de- 


€e seus Org~os Coram calculados em finitiva para nds se ar 
; ' ~ LA io 

170 milhocs, ha treze anos. bsse vag penas fasemos lua na 
incluiu acenastos chamados " custos 


" " 


eduinistracho, equinomentos, atividades 


residĉncia. dos vizinhos. 
E „imprescindive! acen - 
„. que sbrangem de-la. no proprio COMO.” 


BEZERPO, 


„ . -. . 4 ~ ~ LI 
graficas, distribuicao, etc., neo pude- 
sor levant ados por ausencia de in — 
yuccbes. fo obstonto esses aspectos“ "LA PACO „DE LA $-RO 


. LA e 

tlc98, 92 numoro de linguas usadas na 
o Suas organizos es tende a crescen 
(lisva Stelo-o7/94) 


ESTU ĈE. Ni.” 


SE Mo AmE mao 


(ERAL 


LA VIVO DE D.RO L,„L,ZAMENHOF EN BILDOJ LA BESTO 
128-paga, = (44) hildlibro,. (MANUEL BANDEIRA) 
per kiu Henk Thien fondinto de la Fo~|! —— 

to-Ŝervo pri Zamenhof) kondukas vin Arm klo sima INJ 
tra la vivo de la inicistinto de Espe- Plukanta manĝaĵon infer !~ 
ranto. 114 nigrablankaj fotoj kaj 25 pukraĵoj. 


mapoj, cio kronologie arangita kaj ko- 
mentita, La libro eclas ezti utila do: 
kumento, el kiu oni fecije povas repre 
si la materialon aŭ utiligi gin alima- 
niere. Prezo: 30,oo guldenoj, plus sen 
dokostoj. flendu ĉe la kibroscrvo de 
UBA, kiu estas la sola distribuanto kaj 


Kiam ĝi frovis iun aĵon, 


ĉine estis kato, 
Ne eshs rado. 


La. besto, ho mia, Dio, 


Ne ĝin ekzamenis ĥekglari.. 
Gin glutis manĝavi dece. 


la. besto ne eskis hundo. 


estis o. 

donas trionan rabaton por ciu samtempa, 
mendo de minimume tri ekzemploroj. (esperantigita, de Jvlio Ra! r 
( Esperartto -oa/94) ; B.Heroldo- Aŭg/93 


-  Voce sobia que... l = 


=No "Adresamno" XVII, edifado em 1897: apurece p 19 esperurrtista, brasileiro de n9 3846, 
Amo Prillio, f edortor go jornal! gaŭcho para. imigrarmo£ "Daulsche = .' Tesiden LI 
„Gvoam 1612, Glaso fsco] poj aĝ constrviu a. calcoladora. mecanica, ? 
“No mundo exisfem 9350 monumantos a. Zame ran 3 

QUE sl no Brasil somazn 24 am ESP p Kep i rv deroj pepon so adicia ; 


RELIGIA LITERATURO EN ESPERANTO = Spirita Eldona Socie 
to F.V.Lorenz ricevis donace de s-ano Leif Nordenstorn 
ekzempleron de "Keligia Literaturo en B~o", eldonita 
ci-jare de Nordenstorms Fbrlag. La libro listigas 1A 
religiajn movadojn, kiuj jam eldonis ion aŭ eldonadas 
konstante librojn, foliojn aŭ ion ajn en E.o.Estas trc 
agrable konstati, ke 134 religieroj jam uzis au uzadas 
E-on kiel lingvon internacian. La libron kompilis =s- 
ano Kar1-O1of Sandgren, kiu fondis Esperanto-Mlision 
kaj multe laboradis por KELI „ Kristana Esperantista li 
go Internacia, en Ostansjo, Svedio. La libron oni po- 


vas havigi al si kontraŭ 75 svedaj kronoj. Mendo al 
Nordenstorms Fbrlag, Landstingsvigen 9 a, $-961,Bodcnu, 
Svedio. (Komunikoj, n-ro 7:) 


/ 


pastistoj 


REFLEXOES 


CORACAO 


Loevanta-se, cada dia, 

Penso. em Deus, louva. e agradece, 
Mesmo num lance de prece 

A bĉngao de Loi 

E cumpre as obrigagogs 

Que a te dev os horas, 
Doando a paz. onde moras, 
Fartindo do propro lar. 


Ŝe resgvordas na lembranga 
Alguma. arensa. sopnida., 
Deixo. Opensa esquecida, 

Na. luz etema. do bem; 

Nao busques descanso inutil, 
Trabalho €' apoio preciso, 

Ndo aruwstev tev sorriso 

Do coracĝo de Ningvem. 


” 


persekutantoj; por ke vi estu~fi 
via Patro, kiu estas en la cielZo 
„levas Ŝian sunon sur la malbonu1 
bonulojn, kaj sendas pluvon sur la ĵustu 
lon kaj la maljustulon. — 
tiujn, kiuj amas vin, kian rekompe 


vas? CU 


ne 


ar 


E VIDA 


se 


Laj 


23 lias 
A 


A 


vi 
ancon Ui 
tion saman faras gc la 
? Kaj se vi salutas nur sole vi 
ajn fratojn, kion ekstran vi Faras? 
le tion saman faras ec la nacianoj? Estu 


Exerce e bener jciĉncio. 
Das palavras bengazejas, 
Se ndo tens o que desĉjas, 
Contenja.-fe no qve tens; 

AS vezes, pro- qUem Sare, 
Um momerito de alegnia, 

No abrago de simpata, 

E sempre o melhor dos bens. 


Nunca esmorecas . Tiabalho 
Apnimora, o mundo odo, 
Mu(t0. glor nasce do lodo 
Mvito ammparo vem da dor... 
Serve, ensina e reco 

NA FE viva te alcanĝa, 
Enire as lvzes da esperanga. 
CoMECO. oO Ei nO do AMON 


MARIA DOLORES 
(por Chico Kawter ) 


kaj 
amas 


im- 


”~ 


CU 


5 nerfektaj, kiel ankau via ciela Vatro 
estas perfekta." (8; Mateo,c.V,44 gis 19) 


"PARA SABER PEDIR COM SEGURANGA, 


E IMPRESCINDI VEL SaBER DAR. 


Emmanuel 


“ 


IDA 


SAUDAVEL 


- POLUICAO SONORA = 


DA PARA ABAIXAR ESSE SOM? 


Barulho demais ĉ sinonimo de perda progressiva de 
audigcao. Nosso ouvido niĉo faz nenhuma diferenca en 
tre uma mŭsice e o barulho de um cano de escapa — 
mento aberto. B15 ĉ nosss» antena captadora de 
sons e o que importa »ara ele ĉ a intensidade (me 
dida de decibĉis). 0 limite estabelecido como to- 
leravel pela Urganizacĵo Mundial da Saŭde eĉ de Jo 
decibĉis. 


LI 


TABBLA Dis DECIBEIS QUANTO TEMPO (6) 
„casa sossegada = ĝodb OUVIDO AGUENTA 
murmurio - 3odb | 
musica baixa - 4odb .85db — 8 hs. 
conversa em voz baixa ~- bodb 9odb ~ 4 hs. 
conversa em voz normal- 60db 95db — 2 ks. 
televisaĉo - 65db loodb ~ 1 h. 
restaurante — 7odb loSdb ~ 3omin. 
trafego intenso - 80odb | 110db ~ 15min. 
walkman alto ~loodb 115db ~ o7min. 
buzina -llodb 
aviao a jato -13odb 
jakikajo, ~i40odb 

ABACATE 


Ha quem o tema. por sau alto tvor de gordura (1695). Mas a 
fruta. das fondos da quintius e mesmo um superalimento. Tem protej- 
nas, vituminas A,De E., do complexo B e poturssio. Sev oleo e/um ce5- 
mehico preaoso contra. a. pele seca. eo anvelhecimento. E melhor co- 
me2-la. sem agJoar,em saladas, ou com leite desnartado e limao. 
Melo abacate formece 162, calonas , 10 mg de vitamino. C e 20 mog 
de A. A melhor epoco. para. cornpra. Vaj de janĉiro a. junho. 


(Saŭo=! -pe 3/94) 


E 
» PARA 


Cores (koloroj ) 


15 verde (verdo.) 
2“ amarelo (glava. ) 
54 vermelho (ruĝa ) 
4« azul (blua ) 
5=e mMAarrom ( bruna ) 


ESPERA NTO 


(continuagao) 


INTER - lentre, no meio de) Ex.: Deus ĉ testemunha 
entre mim e ti. (Dio estas atestanto inter mi kaj vi). 
Estamos entre amigos. (Ni estas inter amikoj.) 
KONTRA contra, defronte de, para com.) Ex.: Desa 
jo — um remĉdio contra (ou para) febre. (Mi de 
ziras aceti, kuracilon kontraŭ febro. Ŝe sincero pa- 
ra comigo. (Estu sincera kontraŭ mi. 
KROM „ (exceto, alem”do) Ex.: Fiquem todos menos(ex 
ceto) um. (Ĉiuj restu, krom unu.) Bla ĉ bonita £, 2- 
lem disto, rica. (9i estas bela kaj krom tio rica.) 
KUN „ (com,de) Ex.: Passegi com meu pai. (Mi prone— 
nis kun mia patro.) Livia levou consigo a fiiha. (Li 
via prenis kun si sian filinon. 
LAŬ -— (conforme, segundo, ao lonĝo de) Bx.: O Evan- 
gelho segundo 830 Ĵoĉo. (La Evangelio laŭ Sankta Jo- 
hano.) Conforme os frutos se conhece a ŝrvore. (Laŭ 
la fruktoj oni arbon ckkonas. 
MALGRAŬ . (apesar de, nŝomstante) Bx.: Passsamos a 
pesar da chuva, ( lli promenis malgraŭ la pluvo, ) NZo 
-obstante tudo isto ainda teamo. tanta, Gi6 Gl mi 
vin ankoraŭ amas.) Nr 
PER ~ (por, por mrio de, com) Ex.: Vemos por meiol9u 
com)/os olhos, ouvimos por meio dos ouvidos, cbcira - 
mos por meio do nueriz., (Hi vidas Per, la okuloj, aŭdas 
per la oreloj, flaras per la nazo. Cortei o pao Com 
a faca. (Mli trancis 12 panon per la trancilo. 
PO „~ Para formar 55 distributivos emprega-se esta pre 
posicao. Bx.?! 4 cada um dos meus filhos dei tres ma- 
cas. (Aj ciu el miaj infanoj mi donis po tri pomoj.) 
Sua tradugao seria algo como "a razao de" 
POR - (para, a, por — tem varios sentidos) Ex.: Via- 
jar por (com o fim de) prazer. (Vojagi = plezuro, ) 
Pedir,para (em beneficio,de) os pobres, (Peti por la 
malriculoj.) Este livro ĉ para voce. Ĝi Tiu ci libroes 
tas por vi.) 


APRENDA 


ESPERANTO 


POST - lapos, depois de, atrAs de, por tras de) Ex.i 
Apos o sofrimento vem a prosperidade. (Post sufero 
nas prospero.) Isso foi depois da meia-noite. | Tio 

-estis post noktomezo.) OU pastor ia atrAs do gado. (La 
pastisto iris post la brutaro.) 

PRETBR —~ (por seso e, 30 lado de) Ex.:Ele- pa$sou 
por diante de kou por/ mim. ki pasis preter mi. 

PRI —- (de, a respeito de, sobre, com ) Ex.: Suspi - 
rar po: e respeito de) algo. (lepra pri io. 

PRO ~ (por causa de, por, devido a) tx.: Blea am 
or causa de sua beleza. (Li amas Sin pro sia bele 
ŝebamos a saŭde dele! (Ni trinku pro lia sano! 

SEN - (sem) Bx,: Eu tomo cafe sem achcar. (Mi trin 
kas kafon sen sukero.) 

SUB (sob, debaixo de, por baixo de, abaixo de -~com 
ou sen contato, Bx.: Um comundoncgo corria debaixo 
da cama., (Muso kuradis sub la lito. 

SUPER „ (por cima de, sobre, acime de ~ sem tocar) 

Ex.: Acima de tudo estA Deus. (Super cio estas Dio.) 
UR - lsobre, em cima ĈU — CO coptato) Bx.: Andar a 
em cima de) cavalo. kajdi sur cevalo. 

TRA - (atravĉs de, por antro) Eyr.: Murmurar entre(a 


traves de) dentes. (Murmuri tra dentoj. 

TRANS - (a1lĉm de,do outro lado de) Ex.: Ele mora 
LA . 

alem da praca. (Li kogas tramNns la DLaCos 


JE - enprega-se qdo. nenhuma das outras se preste bem 
80 ceso. Bx.: ble chegou as tres horas. (Li alvenis 
Je 1A tria horo.) Digo isto sela ŭ1tima vez. (Hi di- 
ras ci tion je la lasta fojo.) funca comprei a credi 
to. (Hi neniam acetis je kredito.) 


TANO -  Ne4/934 
SEPTEMBRO - OKTOBRO 


GESAMIDEANOJ 


Estas Lopicala omaro de DEBEA.K 
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